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ATLAS LINGUiSTIC DE CATALUNYA 61

especificada, ni hi ha concepte que no sigui traduit per una mul­

tiplicitat de paraules que poden satisfer a bastament l'escriptor
o el poeta, que sovint no coneix sin6 arees limitades de la llengua
parlada.

*

EI procediment seguit per a la replega dels materials per al

nostre Atlas ha estat el mateix que Gillieron i Edmont adoptaren

per a l'Atlas linguistique de la France.

Despres d'haver seguit amb P. Barnils tots els territoris de

la llengua, durant els anys 1912, 1913 i 1914, estudiant detalla­

dament els caracters deIs diferents parlars catalans, es procedi

a la redacci6 definitiva del questionari. Es prengue per base

el mateix questionari que Gillieron havia preparat per a l'Atlas

de la Corse. Es llevaren d'aquest questionari una quantitat de

preguntes que, al nostre entendre, cap problema d'interes no

suscitaven per a l'estudi del catala. En canvi, s'hi afegiren una

gran quantitat de paraules que ofereixen un gran interes per a

I'estudi de la nostra fonetica i lexicografia. EI qiiestionari, de­

finitivament redactat, compren 2,886 preguntes, amb les respostes

de les quals es podran estendre unes 3,500 cartes.·

Per facilitar les enquestes i l'ordenament dels materials

recollits, aquest questionari ha estat impres amb numeraci6

marginal. Al costat de cada frase hi ha un espai per a la trans­

cripci6 de la resposta, i a l'extrema dreta de la pagina una columna

per ales observacions.

Durant les vacances de 1916 (mesos de juliol, agost i setem­

bre) es van comencar les enquestes d'una manera definitiva per

la regi6 pirenenca occidental i per les contrades catalanes del

Ribagorca, Llitera i poblacions fronterisses de l'Arag6. Aquestes

enquestes van continuar per la regi6 de Lleyda i de la Catalunya
central durant les vacances ·de 1917, i s'han continuat a l'estiu

de 1918 per bona part del domini catala oriental.

En la selecci6 de les localitats s'ha procurat escollir aquelles

poblacions que s6n considerades com a centres comarcals 0 que

poden oferir un tipus de parlar mes arcaic. Per altra banda, la

gran unitat de la llengua catalana no exigeix una grossa densitat

".
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62 A. GRIERA

de punts. Amb tot i aixo, la densitat del nostre Atlas quadru­
plica 1a de l'Atlas linguistique de la France.

La rnancanca de bons subjectes es l'obstacle mes gros que s'ha
de veneer en 1es enquestes. Mes d'una vegada sueeeeix que les
persones mes aptes per a fornir el dialeete de la localitat temen
e1 ridicul 0 s'espanten davant un interrogatori tan llarg. Es la
nostra constant preoeupaci6 trobar una persona desvagada i
pacient, que no s'hagi mogut mai de 1a localitat, per a dialogar,
durant tres 0 quatre dies, de totes les coses que interessen 1a
vida de 1'home.

Cada vegada que en el decurs de I'enquesta notem a1guna va­

cillacio del subjecte a respondre les preguntes, deixem de banda
les respostes dubtoses i les revisem a la fi de l'interrogatori. Si
el dubte es sobre els noms de p1antes, oficis, etc., es consulten les
persones competents de la localitat, obtenint-se la majoria de les
vegades una aclaraci6 satisfactoria.

El sistema de transcripci6 adoptat en el nostre Atlas es el
mateix de l'Atlas linguistique de la France amb pocs additaments.
Aquest sistema esta destinat a dorninar completament dins les
llengiies romaniques, i el nombre de1s seus seguidors es cada dia
major.

No podem acabar aquesta intrcduccio sense expressar el
nostre reconeixement i gratitud a l'Excma. Mancomunitat de
Catalunya, que amb 1a seva generositat i munificencia dona gran
impuls a aquesta obra, i sense regraciar els mestres Gillieron,
Gauehat i Jud per lIurs bons conselIs i savies orientacions, que
han estat i s6n el nostre guiatge.

A. GRIERA
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ATLAS LINGUiSTIC DE CATALUNYA 59

L'Atlas, d'altra part, ofereix materials preciosos per a em­

pendre l'estudi de questions complicadfssimes d'historia de la

llengua. L'estudi geografic i comparatiu de la llengua ens d6na la
clau per a resoldre molts problemes de gramatica historica i

exigeix la revisi6 de moltes solucions generalment acceptades.
Aixi com l'estratificaci6 del sol d6na una serie de capes que es

troben a flor de terra recorrent diferents contrades, aixi els dia­
lectes d'una llengua, estudiats comparativament, assenyalen
etapes d'alguns segJes de diferencia comprovables fragmenta­
riament en la documentaci6. El catala de Ribagorca es una

mostra del catala del segle XIV, i el mallorqui ens deixa entreveure

I'entonacie.T'elegancia de frase i el vocabulari escollit del catala
del segle xv.

Ultra la seva valor fonetica, l'Atlas te un aventatge extra­

ordinari damunt els diccionaris literaris 0 dialectals d'una Ilengua,
per mes complets que siguin. L'Atlas dona, en el mateix lloc
on viuen, els mots que serveixen per a traduir una idea 0 re­

presentar un objecte. En canvi, el diccionari es un museu de

paraules bellament abillades 0 un herbari mes 0 menys ben or­

denat.
Les respostes a la pregunta, vulgar i conscienciosa a la ve­

gada, «Com en diuen , de tal cosa, al vostre poble?», formen les

cartes de l'Atlas.

Quan fullegem aquestes cartes, de vegades ens trobem que
un mateix mot compareix en tot el domini de la llengua, peri'>
altres vegades el recobreix un mosaic exquisit de paraules. (Vegin­
se les cartes adjuntes.) Quan una sola paraula domina absoluta­
rnent en tots els territoris de la llengua, llavors podem admetre
la seva carta de naturalesa, obtinguda per una llarga convivencia,
per la seva vitalitat, per una popularitat atorgada graciosament
o per la merce de I'exit d'una moda. Altres vegades, i son les

mes, la carta presenta un mostruari de paraules curioses i variades,
l'explicaci6 de les quals suposa penetrar I'anima de la llengua i

coneixer profundamentla seva vida.
Les relacions comercials d'una banda, la vida isolada i re­

treta de l'altra, poden condicionar la presencia de certes paraules
en determinades contrades. Tota paraula que viu i ocupa un

Hoc, te un justificant de la seva existencia: la seva vida mai es

•
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60 A. GRIERA

una cosa arbitraria. No sempre, pero, ens es donat de coneixer
la ra6 de Ia seva existencia 0 la seva historia complicada. En

aquest punt, l'Atlas linguistic catala es destinat a proporcionar
un nombre considerable de solucions que escapen del domini
de l'Atlas linguistique de la France. El caracter arcaic i conser­

vador del catala, i el seu isolament durant tres segles, s6n la millor

garantia.
L'Atlas linguistique ha revelat en el subsol de la llengua

francesa actual una quantitat d'elements gallics dels quaIs,
fins ara, no es tenia coneixenca, Els elements Ilatt, germanic,
base i provencal influint damunt la llengua francesa, i I'element
frances influint damunt el provencal, estan determinats integra­
ment. Aquests elements s6n els documents mes autentics per a

la historia de la cultura francesa.
L'Atlas linguistic catala proporcionara una gran quantitat

de materials, fins ara desconeguts, indispensables per a recons­

truir Ia historia de Ia nostra cultura. Trobarem elements iberics
en eis noms dels animals salvatges, arbres i plantes; tocarem la

importancia de l'element llati, que amb multiples recreacions ha
informat Ia nostra vida, donant-nos el dret de ciutadania romana;

pel vocabulari agricola i per certs noms d'indumentaria i d'atuells
domestics, coneixerem la influencia de l'element arabic damunt
el catala: un vocabulari escollit ens confirmara certes relacions
amb les petites republiques italianes iamb el m6n del Renaixe­

ment; i una infinitat de mots castellans incorporats definitiva­
ment al catala assenyalaran fins a quin punt la nostra terra ha
estat supeditada a Castella durant tres segles de decadencia,

La reintegraci6 de la llengua literaria ha suscitat un problema
dificil de resoldre mentre no es tinguin pron elements de judicio
L'escriptor i el poeta topen sovint amb la dificultat que els manca

el mot que ha de traduir una idea 0 que ha d'expressar un matis
de sentiment. Per solucionar aquestes dificultats, unes vegades
s'apella ala creaci61aboriosa d'un mot. altres vegades es ressuscita
un arcaisme desconcixent la seva valor semantica. Sovint

aquests dos procediments ens porten a solucions defectuoses.
L'Atlas linguistic de Catalunya pot contribuir eficacment a la
soluci6 d'aquell problema. No hi ha paraula tinguda per ar­

caica que no visqui en els dialectes amb una significaci6 ben

•

• ••
• •



los kl�LIS 56

I
its kormtlos

.v

28
til llidis

l , •

los karm/los
11 31

ei( 1I#is 33
eit iii¢iseit l'i#is 35

ii{ Ilj{tis 31 l34 eii lli�js
35

fir. IIJ9is
32 li{ ui¢is

26

lif. i1#is24

Its kt'itt(lIts {<it lii¢is
29

30 elf iljljis25

eif fINis
23

Its ktintnes
eir ujJts

'l1

41

lIs kiin!nes 45

eir iiJ9is 47

eif 111�is
les kiinllleS

40
43

its kanfni!s iif. iii9is
51

elf.
46

ei;r iiielis
1. , •

48

fir i'tNis42

tis M!nis
44

de iWis

tits kl(!!IS 57 cit ifNis
60

els ULLALS

fldis


